414 Last Sunday after Pentecost

SECRET.

P ropitius esto, Démine, sup-
plicatiénibus nostris: et, po-
puIi tui oblatiénibus precibusque
suscéptis, Omnium nostrum ad
te corda convérte; ut, a terrénis
Cupiditatibus [iberati, ad cacléstia
desidéria transeamus. Per Démi-
num.

B e propitious, O Lord, to our
supplications, and accept the
offerings and prayers of Thy peo-
ple: turn all our hearts unto Thee,
that, being delivered from earth-
Iy desires, we may pass on to the
enjoyments of heaven. Through
our Lord.

COMMUNION. Mark 11: 24

Amen, dico vobis, quidquid
orantes pétitis, crédite, quia ac-
Cipiétis, et fiet vobis.

Amen, [ say to you, whatsoever
you ask when you pray, believe
that you shall receive, and it shall
be done unto you.

POSTCOMMUNION.

oncéde nobis, quaésurnus,

Doémine: ut per haec sacra-
ménta quee surnpsirnus, quidquid
In nostra mente vitiésum est,
Ipsérum medicatiénis dono cu-
rétur. Per Déminum.

rant us, we beseech Thee, O

Lord, that, through this sac-
rament which we have received,
whatever is evil in our hearts may
be restored by its gift of heaIing.
Through our Lord.

IN QUO HABEMUS REDEMPTIONEM PER SANGUINEM EJUS, REMISSIONEM PECCATORUM.

IN WHOM WE HAVE REDEMPTION THROUGH HIS BLOOD, THE REMISSION OF SINS.

* For more information about this sample: ccwatershed.org/Campion

Extra Sundays after Pentecost

Chart for Supp[ementary Masses

Starting with the Twenty-third Sunday after Pentecost, the Mass
Propers remain the same until the First Sunday of Advent. These
are the Introit (Dicit Ddéminus), Gradual (Liberdsti nos), Alleluia (De
proﬁindis), Offertory (De profbindis), and Communion (Amen dico vobis).

The Mass Readings, however, Change according to the foHowing:

If there be a total of 25 Sundays after Pentecost:

The Twenty-third Sunday after Pentecost is followed by
Mass D and then the Last Sunday after Pentecost.

If there be a total of 26 Sundays after Pentecost:

The Twenty-third Sunday is followed by Mass C, Mass D,
and then the Last Sunday after Pentecost.

If there be a total of 27 Sundays after Pentecost:

The Twenty-third Sunday is followed by Mass B, Mass C,
Mass D, and then the Last Sund@/ after Pentecost.

If there be a total of 28 Sundays after Pentecost:

The Twenty-third Sunday is followed by Masses A, B, C, D,
and thenfina[ﬁ/ the Last Sunday after Pentecost.

The Readings & Prayers from Mass A are identical to the Third Sunday after Epiphany.
The Readings & Prayers from Mass B are identical to the Fourth Sunday after Epiphany.
The Readings & Prayers from Mass C are identical to the Fifth Sunday after Epiphany.
The Readings & Prayers from Mass D are identical to the Sixth Sunday after Epiphany.
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S upp[ementar)/ Mass A

II Classis — Dominica Tertia que superfuit post Epiphaniam

INTROIT.

D icit Déminus: Ego cdgito
cogitationes pacis, et non
afflictionis: invoc4bitis me, et ego
exdudiam vos: et reddcam capti-
vitatem vestram de cunctis locis.
(Ps 84: 2) Benedixisti, Démine,
terram tuam: avertisti captivi-
tatem Jacob. ¥. Gléria Patri.

Jer 29: 11, 12, 14

he Lord saith, I think

thoughts of peace, and not
of affliction; you shall call upon
Me and 1 will hear you; and T will
bring back your captivity from
all pIaces. (Ps 84: 2) Lord, Thou
hast blessed Thy land: Thou hast
turned away the captivity of Ja-
cob. ¥. Glory.

COLLECT.

mnipotens sempitérne De-

us, infirmititem nostram
propitius réspice: atque, ad prote-
géndum nos, déxteram tuae majes-
tatis exténde. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Episto[ﬂ: bedti Pauli Apo’sto[i
ad Romdnos.
F ratres: Nolite esse prudéntes
apud vosmetipsos: nulli
malum pro malo reddéntes:
providéntes bona non tantum
coram Deo, sed étiam coram ém-
nibus hominibus. Si fieri potest,
quod ex vobis est, cum émnibus

Aimighty, eternal God, look

with mercy upon our infir-
mities, and stretch forth the rigi\t
hand of Thy majesty to protect
us. Through our Lord.

Rom 12: 16-21

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apost[e to the Romans.
B rethren, be not wise in your
own conceits. To no man
rendering evil for evil: providing
good things not only in the sight
of God, but also in the sight of
men. If it be possible, as much
as it is in you, having peace with
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hominibus pacem habéntes: Non
vosmetipsos defendéntes, caris-
simi, sed date locum ire. Scrip—
tum est enim: Mihi vindicta: ego
retribuam, dicit Déminus. Sed
si esurierit inimicus tuus, ciba
illum: si sitit, potum da illi: hoc
enim féciens, carbénes ignis con-
geres super caput ejus. Noli vinci
a malo, sed vince in bono malum.

GRADUAL & ALLELUIA.

Liberasti nos, Démine, ex afﬂigén—
tibus nos: et eos, qui nos odérunt,
confudisti. ¥. In Deo lauddbimur
tota die, et in némine tuo confi-
tébimur in s#cula.

Alleldja, allelgja. ¥. De profundis
clamavi ad te, Démine: Démine,
exaudi oratiénem meam. AHeIlija‘

GOSPEL.

W Sequéntia sancti Emngé[ii secun-
dum Matth@um.
I n illo témpore: Cum descendis-
set Jesus de monte, sectta
sunt eum turbae multa: et ecce,
Ieprésus véniens adorabat eum,
dicens: Démine, si vis, potes me
mundare. Et exténdens Jesus ma-
num, tétigit eum, dicens: Volo.
Mundire. Et conféstim mundata
est Iepra ejus. Et ait illi Jesus: Vide,
némini dixeris: sed vade, osténde

all men. Revenge not yourseives,
my dearly beloved; but give
pIace unto wrath, for it is writ-
ten, Revenge is mine; I will repay,
saith the Lord. But if thy enemy
be hungry, give him to eat; if he
thirst, give him to drink, for do-
ing this, thou shalt heap coals of
fire upon his head. Be not over-
come by evil, but overcome evil

by good.

Ps 43: 8-9 & Ps 129:1-2

Thou hast delivered us, O Lord,
from them that afflict us: and
hast put them to shame that hate
us. ¥. In God we will glory all the
day: and in Thy name we will
give praise for ever.

Alleluia, alleluia. ¥. From the
depths [ have cried to Thee, O
Lord: Lord, hear my prayer. Al-

leluia.

Matt 8: 1-13

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
A t that time, when Jesus was
come down from the moun-
tain, great multitudes followed
Him; and behold a leper came
and adored Him, saying, Lord,
if Thou wilt Thou canst make
me clean. And Jesus stretching
forth His hand, touched him,
saying, I will be thou made
clean: and forthwith his leprosy
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te sacerdoti, et offer munus, quod
praecépit Moyses, in testimoni-
um illis. Cum autem introisset
Caphérnaum, accéssit ad eum
centurio, rogans eum et dicens:
Démine, puer meus jacet in domo
paralyticus, et male torquétur. Et
ait illi Jesus: Ego véniam, et cura-
bo eum. Et resp(’)ndens centurio,
ait: Démine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum: sed tan-
tum dic verbo, et sanédbitur puer
meus. Nam et ego homo sum sub
potestate constitutus, habens sub
me milites, et dico huic: Vade,
et vadit; et 4lii: Veni, et venit; et
servo meo: Fac hoc, et facit. Au-
diens autem Jesus, mirdtus est,
et sequéntibus se dixit: Amen,
dico vobis, non invéni tantam fi-
dem in Israél. Dico autem vobis,
quod multi ab Oriénte et Occi-
dénte vénient, et recimbent cum
Abraham et Isaac et Jacob in
regno calorum: filii autem regni
ejiciéntur in ténebras exteridres:
ibi erit fletus et stridor déntium.
Et dixit Jesus centuriéni: Vade et,
sicut credidisti, fiat tibi. Et sana-

tus est puer in illa hora.

was cleansed. And Jesus saith to
him, See thou tell no man: but
go, show thyself to the priest,
and offer the gift which Mo-
ses commanded for a testimony
unto them. And when He had
entered into Capharnaum, there
came to Him a centurion be-
seeching Him, and saying, Lord,
my servant [ieth at home sick of
the palsy, and is grievoust tor-
mented. And Jesus saith to him, I
will come and heal him. And the
centurion making answer, said,
Lord, I am not Worthy that Thou
shouldst enter under my roof:
but onIy say the word, and my
servant shall be healed. For I also
am a man subject to authority,
having under me soldiers: and |
say to this man, Go, and he goeth:
and to another, Come, and he co-
meth: and to my servant, Do this,
and he doth it. And Jesus hearing
this, marvelled; and said to them
that followed Him, Amen I say
to you, I have not found so great
faith in Israel. And I say to you,
that many shall come from the
east and the west, and shall sit
down with Abraham, Isaac, and
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OFFERTORY.

De profﬁmdis clamavi ad te,
Démine: Démine, exdaudi oratio-
nem meam: de proffmdis clamavi
ad te, Démine.

Ps 129: 1-2

From the depths [ have cried out
to Thee, O Lord: Lord, hear my

prayer: from the depths [ have
cried out to Thee, O Lord.

SECRET.

Haec héstia, Démine, quée-
sumus, emundet nostra
delicta: et, ad sacrificium cele-
brandum, subditérum tibi cér-

pora mentésque sanctificet. Per
Déminum.

M ay this offering, we be-
seech Thee, O Lord, wipe
out our sins, and sanctify the
bodies and minds of Thy ser-

vants for the celebration of the
sacrifice. Through our Lord.

COMMUNION. Mark 11: 24

Amen, dico vobis, quidquid
orantes pétitis, crédite, quia ac-
Cipiétis, et fiet vobis.

Amen, [ say to you, whatsoever
you ask when you pray, believe
that you shall receive, and it shall
be done unto you.

POSTCOMMUNION.

uos tantis, Démine, largiris
Q uti mystériis: quasumus; ut
efféctibus nos edérum veraciter
aptdre dignéris. Per Déminum.

Lord, Who dost give freely
the enjoyment of so great
mysteries, we beseech Thee that
Thou wouldst vouchsafe to ren-

der us tru[y worthy to receive
their effects. Through our Lord.

Jacob in the kingdom of heaven; but the children of the kingdom
shall be cast into the exterior darkness: there shall be weeping and
gnashing of teeth. And Jesus said to the centurion, Go, and as thou
hast believed, so be it done to thee: and the servant was healed at the
same hour.

REPELLE TU CALIGINEM INTRINSECUS QUAM MAXI-
ME UT IN BEATO GAUDEAT SE COLLOCARI LUMINE



*¢ For more information about this sample: ccwatershed.org/Campion

Supp[ementmy Mass B

11 Classis — Dominica Quarta que superfuit post Epiphaniam

INTROIT.

D icit Déminus: Ego cdgito
cogitationes pacis, et non
afflictionis: invoc4bitis me, et ego
exdudiam vos: et reddcam capti-
vitatem vestram de cunctis locis.
(Ps 84: 2) Benedixisti, Démine,
terram tuam: avertisti captivi-
tatem Jacob. ¥. Gléria Patri.

Jer 29: 11, 12, 14

he Lord saith, I think

thoughts of peace, and not
of affliction; you shall call upon
Me and 1 will hear you; and T will
bring back your captivity from
all pIaces. (Ps 84: 2) Lord, Thou
hast blessed Thy land: Thou hast
turned away the captivity of Ja-
cob. ¥. Glory.

COLLECT.

D eus, qui nos, in tantis
pericu[is constitatos, pro
humaéna scis fragilitéte non pos-
se subsistere: da nobis saldtem
mentis et C()rporis; ut ea, quée pro
peccatis nostris patimur, te adju—
vante vincamus. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Episto[ﬂ: bedti Pauli Apo’sto[i
ad Romdnos.
ratres:  Némini  quidquam
debeatis, nisi ut invicem dil-
igatis: qui enim dﬂigit préximum,

God, Who knowest that we

are beset by perils so great
as to be unendurable because
of our human frailty, grant us
health of mind and body, so that
by Thine assistance we may con-
quer the things with which we
are afflicted because of our sins.

Through our Lord.

Rom 13: 8-10

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Romans.
B rethren, owe no man any
thing, but to love one anoth-
er; for he that loveth his neighbor
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legem implévit. Nam: Non adul-
terabis, Non occides, Non fura-
beris, Non falsum testiménium
dices, Non concupisces: et si
quod est dliud mandatum, in hoc
verbo instaurdtur: Diliges proxi-
mum tuum sicut teipsum. Diléc-
tio proximi malum non operatur.
Plenitado ergo legis est diléctio.

hath fulfilled the law. For thou
shalt not commit aduItery, thou
shalt not kill, thou shalt not steal,
thou shalt not bear false witness,
thou shalt not covet, and if there
be any other commandment, it
is comprised in this word, thou
shalt love thy neighbor as thyself.
The love of our neighbor worketh
no evil. Love, therefore, is the ful-

filling of the law.

GRADUAL & ALLELUIA. Ps43:8-9 & Ps129:1-2

Liberasti nos, Démine, ex afﬂigén—
tibus nos: et eos, qui nos odérunt,
confudisti. ¥. In Deo lauddbimur
tota die, et in némine tuo confi-
tébimur in s#cula.

Alleldja, allelgja. ¥. De profundis
clamavi ad te, Démine: Démine,
exaudi oratiénem meam. AHeIﬁja‘

GOSPEL.

W Sequéntia sancti Emngé[ii secin-
dum Matth@um.

n illo témpore: Ascendénte

Jesu in naviculam, sectti sunt
eum discipuli ejus: et ecce, mo-
tus magnus factus est in mari,
ita ut navicula operirétur flacti-
bus, ipse vero dormiébat. Et ac-
cessérunt ad eum discipuIi ejus,
et suscitavérunt eum, dicéntes:
Démine, salva nos, perimus. Et
dicit eis Jesus: Quid timidi estis,

Thou hast delivered us, O Lord,
from them that afflict us: and
hast put them to shame that hate
us. ¥. In God we will glory all the
day: and in Thy name we will
give praise for ever.

Alleluia, alleluia. ¥. From the
depths [ have cried to Thee, O
Lord: Lord, hear my prayer. Al-

leluia.

Matt 8: 23-27

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
At that time, when Jesus en-
tered into the ship, His dis-
CipIes followed Him. And behold
a great tempest arose in the sea,
so that the ship was covered with
waves, but He was asleep. And
they came to Him, and awaked
Him, saying, Lord, save us, we
perish. And Jesus saith to them,
Why are ye fearful, O ye of little
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moédicae fidei? Tunc surgens, im-
perévit ventis et mari, et facta
est tranquillitas magna. Porro
hémines mirati sunt, dicéntes:
Qualis est hic, quia venti et mare
obédiunt ei?

OFFERTORY.

De profﬁndis clamavi ad te,
Doémine: Démine, exaudi oratié-
nem meam: de profundis clamavi
ad te, Démine.

faith? Then rising up, He com-
manded the winds and the sea,
and there came a great calm. But
the men wondered, saying, What
manner of man is this, for the
winds and the sea obey Him?

Ps 129:1-2

From the depths I have cried out
to Thee, O Lord: Lord, hear my
prayer: from the depths I have
cried out to Thee, O Lord.

SECRET.

( : oncéde, quésumus, omnipo—

tens Deus: ut hujus sacrificii
munus obldtum fragilitétem nos-
tram ab omni malo purget sem-
per et muniat. Per Déminum.

rant, we beseech Thee, al-

mighty God, that this sacri-
fice offered to Thee, may purge
us of all evil and fortify our weak
nature. Through our Lord.

COMMUNION. Mark 11: 24

Amen, dico vobis, quidquid
orantes pétitis, crédite, quia ac-
Cipiétis, et fiet vobis.

Amen, [ say to you, whatsoever
you ask when you pray, believe
that you shall receive, and it shall
be done unto you.

POSTCOMMUNION.

Unera tua nos, Deus, a

delectationibus  terrénis
expédiant: et caléstibus semper
instaurent aliméntis. Per Démi-
num.

M ay Thy gifts, O God, free
us from the allurements
of earthly things, and ever restore
us with heavenly nourishment.

Through our Lord.

QUAZAESITA JAM PRIMUM FIDES IN CORDE RADICES AGAT
SECUNDA SPES CONGAUDEAT QUA MAJOR EXSTAT CARITAS

* For more information about this sample: ccwatershed.org/Campion

Supp[ementar)/ Mass C

11 Classis — Dominica Quinta quea superfuit post Epiphaniam

INTROIT.

D icit Déminus: Ego cdgito
cogitationes pacis, et non
afflictionis: invoc4bitis me, et ego
exdudiam vos: et reddcam captiv-
itaitem vestram de cunctis locis.
(Ps 84: 2) Benedixisti, Démine,
terram tuam: avertisti captivi-
tatem Jacob. ¥. Gléria Patri.

Jer 29: 11, 12, 14

he Lord saith, I think

thoughts of peace, and not
of affliction; you shall call upon
Me and 1 will hear you; and I will
bring back your captivity from
all pIaces. (Ps 84: 2) Lord, Thou
hast blessed Thy land: Thou hast
turned away the captivity of Ja-
cob. ¥. Glory.

COLLECT.

amiliam tuam, quaésumus,

Doémine, continua pietate
custédi: ut, quéee in sola spe gratiee
caeléstis innititur, tua semper
protectiéone muniatur. Per Démi-
num.

EPISTLE.

Léctio Episto[ﬂ: bedti Pauli Apo’sto[i
ad Colossénses.
ratres: Induite vos sicut elécti
Dei, sancti et dilecti, viscera
misericérdiz, benignititem, hu-

eep Thy famin, we beseech
Thee, O Lord, with Thy con-
tinual mercy that, Ieaning onIy
upon the hope of Thy heavenly
grace, it may ever be defended
by Thy protection. Through our

Lord.

Col 3: 12-17

Lesson from the Epistle of blessed

Paul the Apost[e to the Colossians.

B rethren, put ye on, as the
elect of God, hon and be-

Ioved, the bOWGIS O{: mercy, be-
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militditem, modéstiam, patién-
tiam: supportantes invicem, et
dondntes Vobismetipsis, sl quis
advérsus équuem habet queré-
[am: sicut et Déminus dondavit
vobis, ita et vos. Super 6mnia
autem haec carititem habéte,
quod est vinculum perfectionis:
et pax Christi exsultet in cérdi-
bus vestris, in qua et vocati estis
In uno coOrpore: et grati estote.
Verbum Christi habitet in vo-
bis abundénter, in omni sapién-
tia, docéntes et commonéntes
vosmetipsos psalmis, hymnis
et canticis spirituélibus, in gra-
tia cantdntes in cérdibus vestris
Deo. Omne, quodcﬁmque faci-
tis in verbo aut in Opere, 6mnia
in némine Démini Jesu Christi,
gratias agéntes Deo et Patri per
Jesum Christum, Déminum nos-
trum.

GRADUAL & ALLELUIA.

Liberasti nos, Démine, ex afﬂigén—
tibus nos: et eos, qui nos odérunt,
confudisti. ¥. In Deo lauddbimur
tota die, et in némine tuo confi-
tébimur in s#cula.

Alleldja, allelgja. ¥. De profundis
clamavi ad te, Démine: Démine,
exaudi oratiénem meam. AHeIﬁja‘

nignity, humility, modesty, pa-
tience; bearing with one another,
and forgiving one another, if any
have a compIaint against another,
even as the Lord hath forgiven
you, so you also. But above all
these things, have charity, which
is the bond of perfection: and
[et the peace of Christ rejoice
n your hearts, wherein also you
are called in one body: and be ye
thankful. Let the word of Christ
dwell in you abundan’dy, in all
wisdom; teaching and admon-
ishing one another, in psalms,
hymns, and spirituaI canticles,
singing in grace in your hearts
to God. All whatsoever you do
in word or in work, all things do
ye in the name of the Lord Jesus
Christ, giving thanks to God and
the Father through Jesus Christ

our Lord.

Ps 43: 8-9 & Ps 129:1-2

Thou hast delivered us, O Lord,
from them that afflict us: and
hast put them to shame that hate
us. ¥. In God we will glory all the
day: and in Thy name we will
give praise for ever.

Alleluia, alleluia. ¥. From the
depths [ have cried to Thee, O
Lord: Lord, hear my prayer. Al-

leluia.
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GOSPEL.

W Sequéntia sancti Emngé[ii seclin-
dum Matth&um.
I n illo témpore: Dixit Jesus tur-
bis parébolam hanc: Simile fac-
tum est regnum ceelérum hémini,
qui semindvit bonum semen in
agro suo. Cum autem dormirent
hémines, venit inimicus ejus, et
supersemindvit zizania in médio
tritici, et abiit. Cum autem crevis-
set herba et fructum fecisset,
tunc apparuérunt et zizédnia. Ac-
cedéntes autem servi patrisfami—
[ias, dixérunt ei: Démine, nonne
bonum semen semindsti in agro
tuo? Unde ergo habet zizdnia?
Et ait illis: Inimicus homo hoc
fecit. Servi autem dixérunt ei:
Vis, imus, et COHigimus ea? Et ait:
Non: ne forte colligéntes zizi-
nia eradicétis simul cum eis et
triticum. Sinite utraque créscere
usque ad messem, et in témpore
messis dicam messéribus: Col-
Iigite primum zizania, et aHigéte
ea in fasciculos ad comburén-
dum, triticum autem congregate
in hérreum meum.

OFFERTORY.

De profﬁmdis clamavi ad te,
Démine: Démine, exdudi oratio-
nem meam: de profﬁndis clamavi
ad te, Démine.

Matt 13: 24-30

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
A t that time, Jesus spoke this
parable to the multitudes:
The kingdom of heaven is lik-
ened to a man that sowed good
seed in his field. But while men
were asIeep, his enemy came,
and oversowed cockle among the
wheat, and went his way, And
when the blade was sprung up,
and had brought forth fruit, then
appeared also the cockle. And the
servants of the good man of the
house coming, said to him, Sir,
didst thou not sow good seed in
thy field? whence then hath it
cockle? And he said to them, An
enemy hath done this. And the
servants said to him, Wilt thou
that we g0 and gather it up? And
he said, No: lest perhaps gather-
ing up the cockle you root up the
wheat also together with it. Suf-
fer both to grow until the harvest;
and in the time of the harvest, I
will say to the reapers, Gather up
first the cockle, and bind it into
bundles to burn, but the wheat
gather ye into my barn.

Ps 129: 1-2

From the depths [ have cried out
to Thee, O Lord: Lord, hear my

prayer: from the depths [ have
cried out to Thee, O Lord.
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SECRET.

I I 6stias  tibi, Doémine, pIa—
cationis offérimus: ut et
delicta nostra miseratus absoélvas,

et nutdntia corda tu dirigas. Per
Déminum.

W e offer Thee, O Lord, the
sacrifice of reconciliation,
that Thou mayest merciquy for-

give our sins and direct our wa-
vering hearts. Through our Lord.

COMMUNION. Mark 11: 24

Amen, dico vobis, quidquid
orantes pétitis, crédite, quia ac-
Cipiétis, et fiet vobis.

Amen, | say to you, whatsoever
you ask when you pray, believe
that you shall receive, and it shall
be done unto you.

POSTCOMMUNION.

uzsumus, omnipotens De-

us: ut illius salutdris capia-
mus efféctum, Cujus per haec
mystéria pignus accépimus. Per
Déminum.

e pray Thee, O aImighty

God, that we may re-
ceive the effect of that salva-
tion of which we have received
the pIedge in these mysteries.
Through our Lord.

AMOR COEGIT TE TUUS MORTALE CORPUS SUMERE UT
NOVUS ADAM REDDERES QUOD VETUS ILLE ABSTULERAT

* For more information about this sample: ccwatershed.org/Campion

S upp[ementar)/ Mass D

II Classis — Dominica Sexta que superfuit post Epiphaniam

INTROIT.

D icit Déminus: Ego cdgito
cogitationes pacis, et non
afflictionis: invoc4bitis me, et ego
exdudiam vos: et reddcam captiv-
itaitem vestram de cunctis locis.
(Ps 84: 2) Benedixisti, Démine,
terram tuam: avertisti captivi-
tatem Jacob. ¥. Gléria Patri.

Jer 29: 11, 12, 14

he Lord saith, I think

thoughts of peace, and not
of affliction; you shall call upon
Me and I will hear you; and I will
bring back your captivity from
all pIaces. (Ps 84: 2) Lord, Thou
hast blessed Thy land: Thou hast
turned away the captivity of Ja-
cob. ¥. Glory.

COLLECT.

P reesta, quaésumus, omnipo—
tens Deus: ut, semper ratio-
nabilia meditantes, quee tibi sunt
pIéCita, et dictis exsequamur et
factis. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Epz’sto[w bedti Pauli Apésto[i
ad Thessalonicénses.
F ratres: Gratias agimus Deo
semper pro 6mnibus vobis,
memoriam  vestri faciéntes in
oratiéonibus nostris sine inter-
missione, mémores Operis fidei
vestrae, et laboris, et caritatis, et

rant, we beseech Thee, al-

mighty God, that, ever fix-
ing our thoughts on reasonable
things, we may both in word and
in deed do what is pIeasing to
Thee. Through our Lord.

I Thess 1: 2-10

Lesson from the Epist[e of blessed
Paulthe Apost[e to the Thessalonians.

rethren, we give thanks to

God for you all, making a re-
membrance of you in our prayers
without ceasing; being mindful of
the work of your faith, and labor,
and charity, and of the enduring
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sustinéntie spei Démini nostri
Jesu Christi, ante Deum et Patrem
nostrum: sciéntes, fratres, dilécti
a Deo, electiénem vestram: quia
Evangélium nostrum non fuit ad
vos in serméne tantum, sed et in
virtute, et in Spiritu Sancto, et
in plenitudine multa, sicut scitis
quaIes fuérimus in vobis propter
vos. Et vos imitatéres nostri facti
estis, et Démini, excipiéntes ver-
bum in tribulatiéone multa, cum
gaudio Spiritus Sancti: ita ut facti
sitis forma émnibus credéntibus
in Macedénia et in Achéja, A vo-
bis enim diffamatus est sermo
Doémini, non solum in Macedé-
nia et in Achéja, sed et in omni
[oco fides vestra, quee est ad
Deum, profécta est, ita ut non sit
nobis necésse quidquam quui.
Ipsi enim de nobis annudntiant,
qua[em intréitum habuérimus ad
vos: et quémodo convérsi estis ad
Deum a simuldcris, servire Deo
vivo et vero, et exspectare Filium
ejus de celis (quem suscitavit ex
mortuis) Jesum, qui eripuit nos
ab ira ventura.

GRADUAL & ALLELUIA.

Liberasti nos, Démine, ex afﬂigén—
tibus nos: et eos, qui nos odérunt,
confudisti. ¥. In Deo lauddbimur

of the hope of Our Lord Jesus
Christ before God and our Fa-
ther: knowing, brethren, beloved
of God, your election; for our
gospeI hath not been unto you
in word only, but in power also,
and in the Ho[y Ghost, and in
much fullness, as you know what
manner of men we have been
among you for your sakes. And
you became followers of us and
of the Lord; receiving the word
in much tribulation, with joy of
the Hon Ghost: so that you were
made a pattern to all that believe,
in Macedonia and in Achaia. For
from you was spread abroad the
word of the Lord, not onIy in
Macedonia and Achaia, but also
n every pIace, your faith which
is towards God, is gone forth; so
that we need not to speak any
thing. For they themselves relate
to us, what manner of entering
in we had unto you; and how
ye turned to God from idols, to
serve the living and true God,
and to wait for His Son from
heaven (whom He raised from
the dead), Jesus Who hath deliv-

ered us from the wrath to come.

Ps 43: 8-9 & Ps 129:1-2

Thou hast delivered us, O Lord,
from them that afflict us: and
hast put them to shame that hate
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tota die, et in némine tuo confi-
tébimur in s#cula.

Alleldja, allelgja. ¥. De profundis
clamavi ad te, Démine: Démine,
exaudi oratiénem meam. AHeIﬁja‘

GOSPEL.

W Sequéntia sancti Emngé[ii seclin-
dum Matth&um.
In illo témpore: Dixit Jesus
turbis pardbolam hanc: Simile
est regnum caelérum grano
sinépis, quod accipiens homo
seminavit in agro suo: quod
minimum quidem est émnibus
seminibus: cum autem créverit,
majus  est 6mnibus  oléribus,
et fit arbor, ita ut vélucres ceeli
véniant et habitent in ramis ejus.
Aliam parébolam [octtus est
eis: Simile est regnum cael6rum
ferménto, quod accéptum mulier
abscondit in farinae satis tribus,
donec fermentatum est totum.
Haec oémnia locttus est Jesus
n parébolis ad turbas: et sine
parébo[is non quuebétur eis: ut
impIerétur quod dictum erat per
Prophétam dicéntem: Apériam
n parébolis 0S meum, eru-
ctdabo abscondita a constitutione
mundi.

us. ¥. In God we will glory all the
day: and in Thy name we will
give praise for ever.

Alleluia, alleluia. ¥. From the
depths [ have cried to Thee, O
Lord: Lord, hear my prayer. Al-

leluia.

Matt 13: 31-35

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
A t that time, Jesus spoke this
parable to the Multitudes:
The kingdom of heaven is like to
a grain of mustard seed, which a
man took and sowed in his field:
which is the least indeed of all
seeds; but when it is grown up, it
is greater than all herbs, and be-
cometh a tree; so that the birds
of the air come, and dwell in the
branches thereof. Another par-
able He spoke to them: The king-
dom of heaven is like to leaven,
which a woman took and hid
in three measures of meal, until
the whole was leavened. All these
things Jesus spoke in parabIes to
the multitudes, and without par-
ables He did not speak to them;
that it might be fulfilled which
was Spoken by the prophet, say-
ing, | will open my mouth in
parables, [ will utter things hid-
den from the foundation of the
world.
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OFFERTORY.

De proffmdis clamavi ad te,
Démine: Démine, exdaudi oratié-
nem meam: de profl’mdis clamavi
ad te, Démine.

Ps 129: 1-2

From the depths [ have cried out
to Thee, O Lord: Lord, hear my
prayer: from the depths [ have
cried out to Thee, O Lord.

SECRET.

H ac nos oblatio, Deus, mun-
det, quaesumus et rénovet,
gubérnet et protegat. Per Domi-
num.

M ay this oblation, O God,
cleanse, renew, govern,
and protect us, we beseech Thee.

Through our Lord.

COMMUNION. Mark 1I: 24

Amen, dico vobis, quidquid
orantes pétitis, crédite, quia ac-
Cipiétis, et fiet vobis.

Amen, [ say to you, whatsoever
you ask when you pray, believe
that you shall receive, and it shall
be done unto you.

POSTCOMMUNION.

aléstibus, Doémine, pasti

deliciis: qua’esumus; ut sem-
per éadem, per qua verdciter
vivimus, appetamus. Per Doémi-
num.

eing fed with celestial de-

Iights, we beseech Thee, O
Lord, that we may ever hunger
after those things by which we
truly live. Through our Lord.

ILLE AMOR ALMUS ARTIFEX TERRZAZ MARISQUE ET SIDERUM
ERRATA PATRUM MISERANS ET NOSTRA RUMPENS VINCULA

Immaculate Conception of the
Blessed Virgin Mary

I Classis — December 8th

INTROIT.

G audens gaudébo in Démino,
et exsultabit 4nima mea in
Deo meo: quia induit me vesti-
méntis saldtis: et induménto
justitie circamdedit me, quasi
sponsam orndtam monilibus suis.
(Ps 29: 2) Exaltabo te, Démine,
quéniam suscepisti me: nec de-
[ectdsti inimicos meos super me.

V. Gloria Patri.

Is 61: 10

I will greatly rejoice in the Lord,
and my soul shall be joyfuI
in my God: for He hath clothed
me with the garments of salva-
tion, and with the robe of justice
He hath covered me, as a bride
adorned with her jeweIs. (Ps 29:
2) I will extol Thee, O Lord, for
Thou hast uphe[d me: and hast
not made my enemies to rejoice
over me. V. GIory.

COLLECT.

eus, qui per immaculdatam
Virginis Conceptionem
dignum Filio tuo habitaculum
preeparasti: quésumus; ut, qui ex
morte ejﬁsdem Filii tui pravisa
eam ab omni labe praeservasti,
nos quoque mundos ejus inter-
cessione ad te pervenire concé-

das. Per edtmdem Déminum.

O God, Who, by the Immacu-
late Conception of the Vir-
gin, didst prepare a Worthy dwell-
ing for Thy Son, we beseech Thee
that Thou, Who, by the death,
foreseen by Thee, of the same
Thy Son, didst preserve her from
all stain, wilt grant us also, by her
intercession, to come to Thee
pure in heart. Through the same.



